I r"'mad Bh#gavatam - Canto 10

Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhup#da
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 50: K!"# a Establishesthe City of Dv$rak$

10.50.1

I'r"-luka uvica

asth praptis cakamsasya
mahkyau bharatagabha
mrte bhartariduhkharte
fyatth smapitur grhan

$ri-sukah uvacaN SukadevaGoswami said; asth praptih caN Asti and Prapti;
karhsasyaN of Karhsa;mahiyau N the queenspharatarsabhaN O heroof the
Bharatas(Patfksit); mrte N having beenkilled; bhartariN their husbandguhkha N
with unhappinessirte N distressediyatuth smaN they went; pituh N of their
father;grhan N to the house.

TRANSLATION

SukadevaGoswuimi said: WhenKarhsawaskilled, O heroicdescendantf Bharata,
his two queensAsti and Prpti, wentto their father'shousein greatdistress.

10.50.2

pitre magadha#j#ya
jarasandlaya duhkhite
vedaym cakratth sarvam
atma-vaidhavyakaranam

pitre N to their father;magadhar#j#ya N the King of Magadhajar#sanditya N
namedJaasandhaguhkhite N unhappy;vedaym cakrath N they related;sarvam
N all; atmaN their own; vaidhavya\ of widowhood; kranam N the cause.

TRANSLATION

The sorrowful queendold their father,King Ja#sandhaof Magadhaall abouthow
they hadbecomewidows.

10.50.3

satad apriyamakamya
sokamara-yuto nrpa
ayadavim mahm kartun
cakreparamanudyamam

séh N he, Jamsandhatat N that; apriyamN unpleasantnews; akamya N hearing;
soka N sorrow; amasa N and intolerantanger:yuteh N experiencing;nrpaN 0



King; ay#davm N devoid of Y#davas;maiim N the earth;kartumN to make;
cakreN he made;paramaniN extreme;udyamamN endeavor.

TRANSLATION

Hearingthis odiousnews,O King, Ja#sandhawvasfilled with sorrowandanger,and
he beganthe greatespossibleendeavoto rid the earthof the Y#davas.

10.50.4

aksauhnibhir vimsatya
tistbhis capi sanvrtah
yadurajadhanirh mathuam
nyarudhatarvatodi! am

aksauhinibhih N by aksauhit divisions(eachconsistingof 21,870 soldiersn
elephants21,870 charioteer$§5,610 cavalrymeand 109,350 infantrysoldiers);
vimsatya N twenty:; tisrbhih caapi N plus three;safivrtah N surrounded:;yaduN
of the dynastyof Yadu: rifadh#n'm N the royal capital; mathugim N Mathur#
nyarudhaiN he besiegedsarvata disam N on all sides.

TRANSLATION

With a force of twenty-threeaksauhint divisions,he laid siegeto the Yaducapital,
Mathu#, on all sides.

10.50.56

niriksya tad-balan krsna
udvelamiva s#garam
svapuran tenasanruddhan
svajanan cabhaykulam

cintay#m #sabhagawn
harih karana-manusah

tad-desa-kalanugwarh
S\wvatira-prayojanam

nirtksya N observing; tat N of him (Jaasandha)palamN the military force;
krsnah N Lord Krsna; udvelamN having overflowedits boundariesiva N like;
stgaramN an oceansvaN His own; puramN city, Mathur# tenaN by it;
safruddhamN besieged;svajanamN His subjects; cal and; bhayaN by fear;
#kulam N disturbed:

cintay#m #saN He thought;bhagawn N the SupremePersonality ofGodhead;
harh N Lord Hari; karana N the causeof everything;manusah N appearingasa
humanbeing; tat N forthat; desa N place; kala N and time; anuguam N suitable;
sva-avatira N of His descento this world; prayojanarm the purpose.

TRANSLATION

Although Lord Krsna, the SupremePersonality oflGodheadis the original causeof
this world, whenHe descendedb the earthHe playedthe role of a humanbeing.
Thus wherHe sawJa#sandha'sassembleérmy surroundingHis city like agreat
oceanoverflowingits shoresandwhenHe sawhow this armywasstriking fearinto
His subjectsthe Lord consideredvhat His suitableresponsehouldbe accordingto



the time, placeandspecificpurposeof His currentincarnation.

10.50.78

hansyami balan hy etad
bhuvi bhararh sanzhitam
magadhenaananitarn
vasyanarm sarvabhabhupam

aksauhiibhih saikhyatarm
bhaasva-rathaku—jarah
m#gadhadu na hantavyo
bhayah kar@a balodyamam

haniyami N | will kill; balamN army; hi N certainly; etatN this; bhuviN upon
the earth;bhtram N a burden:san#hitam N collected; m#gadhena by the King
of MagadhaJa#sandhasanin'tam N brought togetherya y#n#m N subservient;
sarvaN all: bhi-bhujam N of thekings; aksauhiibhih N in aksauhhrs;
saikhyatam N counted; bhaa N (consisting) of foot soldiers;asva N horses; ratha
N chariots; ku—jarah N and elephantsmagadha N Jarasandhatu N however: na
hantavya N should not bekilled; bhiyah N again; karta N he will make:balaN
(to collect)anarmy; udyamamN the endeavor.

TRANSLATION

[The Supremd_ord thought:]Sinceit is sucha burdenon theearth,l will destroy
Jamsandha'sarmy, consistingof aksauhiis of foot soldiers,horseschariotsand
elephantswhich the King of M#gadhahasassembledrom all subservienkingsand
broughttogetherhere.But Ja#sandhahimself shoulchot be killed, sincein the
future he will certainlyassembl@notherarmy.

10.50.9
etadartho'vataro 'yan
bha-bhara-haraaya me
sanraksanaya sadhanarm
krto 'nyesarh vadlaya ca

etatN for this; artha N purpose;avatirah N descent;ayamN this; bha N of the
earth;bhara N the burden;haraaya N for removing:meN by Me; safiraksanaya
N for the completeprotection;sadhanam N of thesaintly; krtah N done; anyeam
N of others(thenonsaintly):vadh#ya N for killing; caN and.

TRANSLATION

This is the purposeof My presenincarnationN to relievethe earthof its burden,
protectthe piousandkill theimpious.

10.50.10
anyo'pi dharmaraksayai
deh& sanbhriyatemaya

vir#m#y#py adharmasya
kale prabhavata kvacit

anyd N another; api N as well; dharmal of religion; raksayai N for the )
protection;deh& N body; sanbhriyateN is assumedmaya N by Me; viramaya N



for the stopping;api N also; adharmasy#| of irreligion; ke N in thecourseof
time; prabhavatia N becoming prominent;kvacit N whenever.

TRANSLATION

| alsoassumentherbodiesto protectreligion andto endirreligion wheneverit
flourishesin the courseof time.

10.50.11

evan dhyayati govinda
Hk#!# s$rya-varcasau
rathav upasthitatsadya
sa s$tau sa-paricchadau

evamN in this mannerdhy#yati N while He wasmeditating:govindeN Lord
Krsna; akasat N from thesky; sarya N like the sun;varcasalN having effulgence;
rathauN two chariots; upasthitalN appeared;sadya N suddenly; saN with;

s$tau N drivers; saN with; paricchadauN equipment.

TRANSLATION

[YukadevaGoswm' continued:]As Lord Govindawasthinking in this way, two
chariotsaseffulgentasthe sunsuddenlydescendefrom the sky. Theywere
completewith driversandequipment.

10.50.12

#yudhéni cadivy#ni
puranani yad-cchay
drstva tani hrsikesah
sahkarsanam athabrawit

ayudhani N weapons;caN and; divyani N divine; puranani N ancient; yadcchay
N automaticaJIy; drstva N seeing; tani N them; hrsjkeéaNh N Lord Krsna;
saikarsanamN to Lord Balaama;athaN then; abrawt N He spoke.

TRANSLATION

The Lord's eternaldivine weaponslsoappearedeforeHim spontaneouslySeeing
these Sr1 Krsna, Lord of the sensesaddressed.ord Saikarsana.

10.50.1314
payaryavyasang praptan
yadinam tvavatam prabho
esa te rathaayato

dayity #yudhéni ca

etadarthan hi naujanma
sadhanam 1$a sarmakrt
trayo-vimsaty-arikakhyamn
bh$mer bh#ram apikuru

payaN pleasesee Hrya N respectedone; vyasananN the danger;pr#ptamN
now presentyadsn#m N for the Yadus;tv# N by You; avatm N who are
protectedprabhoN My dearmaster;esah N this; te N Your; ratha N chariot;



ayatah N has come;dayitani N favorite; ayudhani N weapons;caN and;

etatarthamN for this purposehi N indeed; nauN Our; janmaN birth; stdh$n#m
N of thesaintlydevoteesisaN O Lord; sarmaN the benefit;kit N doing; trayeh-
vimsati N twenty-three;arika N armies; akhyamN in termsof; bhameh N of the
earth;bhram N burden; apkuru N pleaseremove.

TRANSLATION

[The Supremd_ord said:] My respectecklderbrother,seethis dangermwhich has
besetYour dependentghe Yadus! And see,dearmasterhow Your personakhariot
andfavorite weapondiavecomebeforeYou. The purposefor which We havetaken
birth, My Lord, is to securehe welfareof Our devoteesPleasenow removefrom
the earththe burdenof thesetwenty-threearmies.

10.50.15

evan sammantryalasarhau
damnsitau rathinaupurat
nirjagmatth svayudhadhyau
baleralpiyas vrtau

evamN thus; sammantryaN inviting Him; d#!#hauN the two descendantsf
Dasarha (Krsna and Balamma); darhsitau N wearing armor;rathinauN riding Their
chariots;purat N from the city; nirfjagmatua N went out; svaN Their own;ayudha
N with weaponsadhyau N resplendent:balenalN by a force; alpiyasa N very
small; vrtau N accompanied.

TRANSLATION

After Lord Krsna hadthusinvited His brother,thetwo Dasarhas,Krsna and
Bala#ma, wearingarmoranddisplayingTheir resplendentveaponsdroveout of
the city in Their chariots.Only avery small contingentof soldiersaccompanied
Them.

10.50.16

sankham dadhmauwinirgatya
harir daruka-sarathih

tato 'blut parasainyanam
hrdi vitrasavepathia

sankhamN His conchshelldadhmauN blew; vinirgatyaN upon goingout; harh
N Lord Krsna; daruka-sarathih N whose chariotdriver wasDaruka; tatéh N
thereuponablt N arose; paraN of the enemy;sainyi#m N among the soldiers;
hrdi N in their heartsyitrasaN in terror;vepathi N trembling.

TRANSLATION

As Lord Krsna cameout of the city with Daruka at the reinsof His chariot,He blew
His conchshellandthe enemysoldiers’heartsbeganto tremblewith fear.

10.50.17

tav aha magadhoviksya
he krsna purusadhama
natvay# yoddhumicch#mi



b#lenaikenadajjay#
guptenahi tvay# manda
nayotsyey#hi bandhuhan

tauN to thetwo of Them;aha N said; magadha N Jarasandhayiksya N
watching;hekrsnaN O Krsna; purisa-adhamal lowest of men; naN not; tvaya
N with You; yoddhumN to fight; icch#mi N do | want; b#lenaN with a boy;
ekenaN alone; lajjay# N shamefully; guptena hidden; hi N indeed; tvay# N
with You; mandaN O fool; nayotsyeN | will notfight; y#hi N go away; bandhu
N of relatives;hanN O killer.

TRANSLATION

Jamsandhdookedat thetwo of Themandsaid: O Krsna, lowestof men!l do not
wish to fight alonewith You, sinceit would bea shameo fight with a mereboy.
You fool who keepYourselfhidden,O murdererof Your relatives,go away!l will
not fight with You.

10.50.18
tavar#mayadi!raddh#
yudhyasvadhairyamudvaha
hitva va macchara chinnan
dehan svaryahi mar jahi

tavaN Your; rfmaN O Bala#ma;yadiN if; !raddh# N confidence;yudhyasval
fight; dhalryamN courage; udvahaN take up; hitv# N leaving aside;v# N either;

mat N my; sarah N by the arrows;chinnamN cut to pieces; dehamN Your body;
svah N to heavenyahi N go; mam N (or else)me; jahi N kill.

TRANSLATION

You, R#ma, shouldgatherYour courageandfight with me,if You think You cando
it. You may eithergive up Yourbody whenit is cutto piecesby my arrows,and
thusattainto heavenpr elsekill me.

10.50.19

I'r"-bhagavin uvica
navai !$r# vikatthante
dakayantyevapaurigam
na grhnimo vacorajann
aturasyamunursateh

sri-bhagavin uvaca N the Supreme_.ord said;naN do not; vai N indeed; sarah N
heroesyikatthanteN boast vainly; dat ayantiN they show;evaN simply;
paurgam N their prowessnagrhnimah N We do notacceptyvaca N the words;
rajan N O King; aturasyaN of onewho is mentallyagitated;mumirsateh N who
is aboutto die.

TRANSLATION
The Supreméd.ord said: Realheroesdo notsimply boastbut rathershowtheir

prowessin action.We cannottakeseriouslythe wordsof onewho is full of anxiety
andwho wantsto die.



10.50.20

I'r"-luka uvica

jara-sutas v abhistya madhavau
mala-balaughendakyasvrnot
sa-sainyay#na-dhvajav#ji- s#rath’
siaryanalauvayur ivabhrarenubhih

§ri-Sukeh uvacaN SukadevaGoswimi said;jara-sutay N the sonof Jag; tauN the
two of Them;abhistya N going up to;madhavauN the descendantsf Madhu;
mah¥# N great; balaN of military prowesspghenalN with a flood; ballyas# N
powerful; avrnot N surrounded;saN with; sainyaN soldiers; yana N chariots;
dhvaJaN flags; v#i N horses; s#rath' N and charioteerssrya N the sun;analau
N and afire; vayuh N the wind; iva N as; abhraN by clouds; renubhih N and by
particlesof dust.

TRANSLATION

YukadevaGosw¥im" said: Justasthe wind coverghe sunwith cloudsor a fire with
dust,the sonof Ja# marchedowardthetwo descendantsf Madhuandwith his
hugeassemblagef armiessurrounded’hemand Their soldiers chariots flags,
horsesandcharioteers.

10.50.21
supana-tala-dhvajacihithaurathav
alaksayantyohariramayor mrdhe
striyah purattalaka-harmyagopuran
sanasritah sammumuhi Sucarditah

supana N with (thesymbolof) Garula (the bird who carriesLord Visnu); tala N
andthe palm tree;dhvajaN by the bannersgihnitauN marked; rathauN the two
chariots;alakayantya N not identifying; hariramayd N of Krsna andBalamma;
mrdheN in the battle;striyeh N women; puraN of thecity; atalakaN in the
watchtowersharmyaN palaces;gopuramN and in the gatewayssanasritah N
havingtakenpositions;sammumuhiu N fainted; suca N by grief; ardih N
tormented.

TRANSLATION

Thewomenstoodin the watchtowerspalacesand high gatesof the city. Whenthey
could no longerseeKrsna'sand Balamma'schariots,identified by bannersnarked
with the emblemsof Garula anda palm treetheywere struckwith grief and
fainted.

10.50.22

harih pamnika-payomuarm muhth
Siltmukhaty-ulbana-varsa-piditam
svasainyamalokya sumsumrcitam
vyaspl$rjayac chéréga-! arisanottamam

harh N Lord Krsna; paraN of theenemy;arika N of the armies;paya-mucim
N (which werelike) clouds;muhth N repeatedly;silimukhaN of their arrows;ati
N extremely; ulbaga N fearsome;varsa N by the rain; piditam N pained; svaN
His own; sainyanN army; #lokya N seeing; suraN by demigods;asuraN and
demonsarcitamN worshiped; vyaspl$rjayat N He twanged;#ré&gaN known as



%#8ga;!araasand§| His bow:; uttamaniN most excellent.
TRANSLATION

SeeingHis armytormentedoy therelentlessand savageain of arrowsfrom the
massiveopposingforcesgatheredike cloudsaboutHim, Lord Hari twangedHis
excellentbow, %#&ga, which both godsand demonsworship.

10.50.23

grhnan nisangad athasandadhachakn
vikrsya mu—carsita-bana-pagan
nighnanrathén ku—jarav#i- pattn
nirantaran yadvadalata-cakram

grhnan N taking; nisangat N from His quiver; athaN then; sandadhal fixing;
saran N arrows; vikrsya N pulling back;mu—can releasing;sita N sharp; bana
N of arrows;p$g#n N floods; nighnanN striking; rathn N chariots; ku—jaraN
elephantsy#i N horses; pattn N and infantrymen:nirantaramN relentlessly:
yadvatN just like; altta-cakramN a burningtorchwhirled aroundto makea circle
of fire.

TRANSLATION

Lord Krsna took arrowsfrom His quiver,fixed them on thédowstring, pulled back,
andreleasedendlesdorrentsof sharpshafts,which struckthe enemy'schariots,
elephantshorsesandinfantrymen.The Lord shootingHis arrowsresembledh
blazingcircle of fire.

10.50.24

nirbhinnakumbhah karino nipetur
anekdo 'Ssvah saravrkna-kandhaih
ratm hatsva-dhvaja sata-nayakah
padiyata chinnabhujorukandhasih

nirbhinnaN split; kumbrah N the protuberancesf their foreheadskarinah N
elephantsnipetth N fell; anekdah N many atatime;avah N horses;saraN by
the arrows;vrkna N severed;kandhasih N whose necks;rathah N chariots; hataN
struck; asva N whose horsesdhvajalN flags; suta N drivers; nayakah N and
masterspadiyaté | N foot soldiers;chinnaN cut; bhuja N whose arms;aru N
thighs; kandhaah N and shoulders.

TRANSLATION

Elephantdell to the ground,their foreheadsplit open,cavalryhorsedell with
severechecks,chariotsfell with their horsesflags, driversand mastersll shattered,
andfoot soldierscollapsedwith severedarms,thighsandshoulders.

10.50.2528
sa—chidyarina-dvipadebhav#in#m
anga-pragitah sataio 's)g-apagh
bhujahaya parusa-sirsa-kacchap
hatadvipa-dvipa-hayagratakulah

karoru-m"n# narakel a-! aivalt



dhanustarargayudhagulma-saikulah
acclrik#varta-bhaynaki maht
mani- pravekibharaasma-sarkash

pravartii bhiru-bhayavaha mrdhe
manasviam hasa-karth parasparam
vinighnatirin muwalenadurmadn
saikarsanenapanmeyatejas

balan tad ahgarnava-durgabhairavan
durantaparam magadhendrgpalitam
ksayanh prapttarh vasudevegputrayor
vikriditarh taj jagadisaych param

sa—chldyar#naN being cutto pieces;dvi- padaN of thetwo-legged(humans);
ibhaN elephants;vajinam N and horses;angaN from thelimbs; prasitah N
flowing; sata&ah N by the hundredsask N of blood;apa-gah N rivers; bhujaN
arms;ahaya N as the snakespirusa N of men;sirsa N heads;kacchaph N as
the turtles; hataN dead; dvipaN with elephantsdv'paN as islands;hayaN and
with horsesgrahaN as crocodiles:akulah N filled;

karaN hands;aru N and thighs;minah N as thefish; naraN human; k&a N hair;
saivalah N as the aquaticweeds:dhanta N with bows;taraiga N as thewaves;
ayudhaN and with weaponsgulma N asthe clumpsof bushes; s&ulah N
crowded;acchurika N chariot wheels;avartaN as the whirlpools; bhayinakah N
fearful; mata-mani N precious gems;pravekalN excellent; abharaa N and
ornamentsagmaNl as the stonesgarkash N and gravel;

pravartith N issuing forth; bhiru N for thetimid; bhayaavahah N terrifying;
mrdheN on the battlefield;manasviam N for theintelligent; hasa-karh N
inspiringjoy; parasparan\ from oneto anotheryinighna# N who wasstriking
down; am N His enemlesmwalenaN with His plow weapondurmadn N who
were furious; saikarsanenaN by Lord Balamma; aparimeyaN immeasurable;
tejagt N whose potency;

balamN military force;tat N that; aigaN my dear(King Patksit); amavaN like
the oceandurgaN unfathomable;bhairavamN and frightening;durantai
impossibleto crossover; p#ram N whose limit; magadhandraN by the King of
MagadhaJaasandhapalitam N overseen;ksayamN to destructionprapitam N
led; vasudevaputrayd N for the sonsof Vasudevayikriditam N play; tat N that;
jagatN of theuniversegsaych N for theLords;paramN at most.

TRANSLATION

On the battlefield,hundred=f rivers of blood flowed from the limbs of the humans,
elephantandhorsesvho hadbeencutto piecesln theseriversarmsresembled
snakeshumanheadsturtles;deadelephantsislands;anddeadhorsescrocodiles.
Handsandthighsappearedike fish, humarhair like waterweedshowslike waves,
andvariousweapongike clumpsof bushesTheriversof bloodteemedwith all of
these.

Chariot wheeldookedlike terrifying whirlpools, and preciousgemsand ornaments
resembledstones an@ravelin therushing redivers, which arousedearin the
timid, joy in the wise. With theblows of His plow weaportheimmeasurably
powerful Lord Bala#ma destroyedviagadhendra'military force. And thoughthis



force wasasunfathomablendfearsomeasanimpassablecean for thetwo sonsof
Vasudevathe Lords of the universe the battlewashardly morethanplay.

10.50.29

sthity-udbhavintan bhuvanatrayasyayah
santhite 'nantagunah svalilaya
natasyacitram parapalksa-nigrahas
tathapi martyanuvidhasyavamyate

sthiti N the maintenancegdbhaval creation; antamN and annihilation;bhuvana
trayasyal of thethreeworlds; ya N who; santhite N effects; anantal\
unlimited; gunah N whose transcendentajualities;svalilaya N as His own
pastime; naN not; tasyaN for Him; citramN wonderful; paraN opposing; paksa
N of theparty; nigraha N the subduing;tatha apiN neverthelessmartyaN
humanbeings;anuvidhasyd who is imitating; vamyate N it is described.

TRANSLATION

For Him who orchestrateshe creation,maintenancanddestructionof the three
worlds andwho possessesnlimited spiritual qualities, it is hardlyamazingthat He
subduesan opposingparty. Still, whenthe Lord doesso, imitating humanbehavior,
sageglorify His acts.

10.50.30

jagraha virathah ramo
jarasandhé& mala-balam
hatinikavasistasun
simhah simhamivaujas

jagraha N He seizedvirathamN who wasdeprivedof his chariot;ramah N Lord
Bala#ma; jar#sandhaniN Jar#sandhamahi N very; balamN strong; hataN
killed; artka N whose army; avaista N remaining; asumN whose breath:sihhah
N a lion; sihhamN anotherlion; iva N as; ojagi N forcibly.

TRANSLATION

Jatisandhawith his chariotlost andall his soldiersdead,wasleft with only his
breath.At that pointLord Bala#ma forcibly seizedthe powerfulwarrior, just asone
lion takeshold of another.

10.50.31
badhyaminan hatratim
pasair varuna-manusaih
vHray#m #sagovindas
tenakarya-cikirsaya

badhyar#namN in the processf beingtied up;hataN who hadkilled; astim N
his enemiespasaih N with ropes;varuna N those of the demigod Varuna,
manusaih N and thoseof ordinaryhumansyarayam asaN checkedHim:; govinda
N Lord Krsna;tenaN by him (Jaasandha)karya N some need;cikirsaya N
desiringto fulfill.

TRANSLATION



With the divine nooseof Varuna andother,mortalropes,Balaama begantying up
Jatisandhawho hadkilled so manyfoes.But Lord Govindastill hada purposeto
fulfill throughJa#sandhaandthusHe askedBala#marto stop.

10.50.3233

sa muktoloka-nathabhyam
vridito viracsammath
tapasekrta-saikalpo
varitah pathi mjabhih

vakyaih pavitrartha-padair
nayanah prakrtair api
svakarmabandhaprapto 'yan
yadubhiste pamabhava

séh N he, Jamsandhamukta) N freed; loka-nathabhyam N by the two Lordsof
the universeyvriditah N ashamed;vira N by heroes;sammatha N honored; tapase
N to performausteritieskrta-saikalpah N having madeup hismind; varitah N
wasstoppedpathi N on theroad:rajabhih N by kings;

vakyaih N with statementspawtraN purifying; arthaN having meaningspadah
N with words; nayanai N with reasoningprakrtaih N mundane;apiN also; sva
N own; karmabandhaN due to the unavoidablereactionsof pastwork; prapteh N
obtained;ayamN this; yadubhh N by the Yadus:te N your; paabhava N defeat.

TRANSLATION

Jatisandhawhom fightershad highly honoredwasashamedfter beingreleasedy
the two Lordsof the universe andthushe decidedto undergopenancesOn the
road, however,severakings convincedhim with both spiritualwisdomand
mundaneargumentghat heshouldgive up hisideaof self-abnegationTheytold
him, "Your defeatby theYaduswassimply the unavoidablereactionof your past
karma."

10.50.34

hateu sananikesu

nrpo barhadrathasach
upekito bhagavat
magadin durmar yayau

hateu N having beenkilled; sarvaN all; arikesu N the soldiersof his armies;
nrpeh N the king; barhadratha N Jarasandhathe sonof Brhadrathatadi N then;
upeksita h N neglected:bhagavat N by the Supreme_ord; magadan N to the
Magadhakingdom;durmarmh N depressedyayauN he went.

TRANSLATION

All of hisarmieshavingbeenkilled, andhimself neglectedby thePersonality of
GodheadKing Jaasandhasonof Brhadrathathensadlyreturnedto the kingdom
of the Magadhas.

10.50.3536
mukundo'py aksatabalo
nistirnari-bakrmavah



vikiryamanah kusumais
tridasair anumodita

m#hurair upas&gamya
vijvarair mudit@atmabhh
upagyamana-vijayah

sita-magadhavandibhh

mukunda N Lord Krsna; apiN and; aksataN unbroken;baléy N His military
force; nistrna N having crossedver;ari N of His enemy;balaN of thearmies;
amavah N the oceanyikiryamanah N having scatteredipon Him;kusumah N
flowers; tridasaih N by the demigodsanumodita N congratulated:;

mathurah N by the peopleof Mathum; upasagamyaN being met; vijvaraih N
who wererelievedof their fever; muditaatmabhh N who felt greatjoy;
upagyarmnaN being sungabout; vijaya N His victory; sita N by Puranic bards;
magadhaN panegyrists;vandibhh N and heralds.

TRANSLATION

Lord Mukundahadcrossedhe oceanof His enemy'sarmieswith His own military
force completelyintact. He receivedcongratulationgrom the denizensf heaven,
who showeredHim with flowers. The peopleof Mathu#, relievedof their feverish
anxiety andfilled with joy, cameoutto meetHim asprofessionabards,heraldsand
panegyristsangin praiseof His victory.

10.50.3738
la&kha-dundubhayamedur
bher-taryany anekdah
vina-venu-mrdaigani
puran praviati prabhau

sikta-margam hrsta-janarm
patkabhir abhyalakrtam
nirghustarh brahmaghaosena
kautukibaddhatoranam

sankha N conchshells;dundubhayia N and kettledrumsnedt N sounded;bher
N drums; taryani N and horns; anek&@h N many at once;vina-venu-mrdaigani

N v nas, flutes and mrdaiga drums;puramN the city (Mathug); praviati N as He
enteredprabhauN the Lord;

sikta N sprinkled with water;margam N its boulevardshrsta N joyful; janam N
its citizens;patikabhih N with bannersabhyal@krtam \ abundantly decorated;
nirghustam N resounding;brahmalN of the Vedas;ghasena N with chanting;
kautukaN festive; abaddhaN ornaments;toranam N on its gateways.

TRANSLATION

As the Lord enteredHis city, conchshellandkettledrumssoundedandmany
drums, hornsymas, flutesand mrdangasplayedin concert.Theboulevardsvere
sprinkledwith water,therewere bannereverywhereandthe gatewaysvere
decoratedor the celebration.The citizenswere elated,andthe city resoundedavith
the chantingof Vedic hymns.



10.50.39

nic'yan#no n#r"bhir
malya-dadhyaksatankurain
nirtksyamanah sasnehan
prity-utkalita-locanah

niciyamanah N having scatteredipon Him;naribhih N by the women;malya N
flower garlandsdadhiN yogurt; aksataN parchedrice; askuraih N and sprouts;
nirtksyamanah N being lookedon; sasneharmN affectionately; priti N out of love;
utkalitaN openedwide; locanah N with eyes.

TRANSLATION

As thewomenof the city affectionatelylookedat the Lord, their eyeswide open
with love, they scatteredlower garlandsyogurt,parchedice andnewly grown
sproutsupon Him.

10.50.40

ayodhanagatan vittam
anantan vira-bhasanam
yadur#j#ya tat sarvam
ahrtarh pradisat prabhua

#yodhanagatamN fallen on thebattlefield;vittam N the valuablesanantani\
countless; waN of the heroesphisanamN the ornamentsyadurajaya N to the
King of the Yadus,Ugrasenatat N that; sarvamN all; ahrtam N which was
brought;pradisat N presented;prabhia N the Lord.

TRANSLATION

Lord Krsna thenpresentedo the Yaduking all thewealththat hadfallen on the
battlefieldN namely, the countlesoornamentof the deadwarriors.

10.50.41

evan saptadsa-krtvas
tavaty aksauhini-balah

yuyudhem#gadhor#j#
yadubhh krsna-palitaih

evamN in this way; saptadasa N seventeenkrtvah N times; tavati N even thus
(beingdefeated)aksauhinr N consisting of entiredivisions;balax N His military
strength; yuyudhdl fought; magadhé raja N the King of Magadhayadubhh N
with the Yadus;krsna-palitaih N protectedby Krsna.

TRANSLATION

Seventeenimesthe King of Magadhamet defeatn this very way. And yet
throughoutthesedefeatshe foughton with his aksauhint divisionsagainstthe forces
of the Yadudynastywho were protectedoy Sr1 Krsna.

10.50.42
aksinvams tad-balah sarvan
vrsnayéeh krsna-tejad



hateu svesv arikesu
tyakto ‘gid aribhir nrpah

aksinvan N they destroyedtat N his; balamN force; sarvamN entire; vrsnayéeh
N the Vrsnis; krsna-tejasi N by the powerof Lord Krsna; hatau N when they
weredead:svesu N his; arikesu N soldiers; tyakteh N abandonedagt N went
away; aribhh N by his enemiesnrpan N the King, Jaasandha.

TRANSLATION

By the powerof Lord Krsna, the Vrsnis would invariablyannihilateall of
Ja#sandha'sorces,andwhenall his soldiershadbeenkilled, theKing, releasedy
his enemieswould againgo away.

10.50.43
astadasamasaigrama
#o#mini tad-anta#
naradapresito viro
yavana pratyadsyata

asta-dasamaN the eighteenthsaigrame N battle; agamini N being aboutto
happentat-antaa N at that instantnaradaN by the sageNarada;presitah N sent;
virah N a fighter; yavana N a barbarian(namedKalayavana)pratyadsyataN
appeared.

TRANSLATION

Justasthe eighteenthbattlewasaboutto takeplace,a barbarianwarrior named
K#layavanasentby N#rada,appearean thebattlefield.

10.50.44
rurodhamathu#m etya
tisrbhir mlecchakotibhih
nr-loke capratidvandvo
vrsnin Srutvatma-sammitin

rurodhaN he besiegedmathuam N Mathura; etyaN arriving there;tisrbhih N
timesthree;mlecchaN with barbarianskotibhih N ten million; nr-loke N among
mankind;caN and; apratidvandvia N having no suitableival; vrsnin N the
Vrsnis; srutva N hearing; atmaN to himself; sammitn N comparable.

TRANSLATION

Arriving at Mathu#, this Yavanalaid siegeto the city with thirty million barbarian
soldiers.He hadneverfound a humanrival worth fighting, but he had heardthat the
Vrsnis werehis equals.

10.50.45

tam drstvacintayatkrsnah
saikarsana satayavan
ahoyadinam vrjinarh
praptan hy ubhayataonahat

tam N him; drstva N seeing; acintayatN thought; krsnah N Lord Krsna;



saikarsana N by Lord Balamma; sataya-van N assisted;ahoN ah; yadinam N
for the Yadus;vtjinam N a problem;praptamN arrived; hi N indeed; ubhayata
N from bothsides (fromK#ayavanaandalsofrom Ja#sandha)mahatN great.

TRANSLATION

When Lord Krsna and Lord Saikarsana sawKalayavanaKrsna thoughtaboutthe
situationandsaid,"Ah, a greatdangemow threatenghe Yadusfrom two sides.

10.50.46

yavano'yam nirundhe'sman
adyatavan mata-balah
m#gadho'py adyav# 'vo v#
par&vo vagamgyati

yavana N foreign barbarlanayamN this; nirundheN is opposing;asnman N us;
adyaN today; tavat N as much; mah-balah N greatly powerful; magadha N
Jaasandhaapi N also; adyaN today; va N or; svah N tomorrow; va N or; para
svah N the day aftertomorrow;va N or; agamkyati N will come.

TRANSLATION

"This Yavanais besiegingus already,andthe mighty King of Magadhawill soon
arrive here,if nottodaythentomorrowor the nextday.

10.50.47

avaydh yudhyatorasya
yady agant jara-suté
bandhuin hankyaty athava
nesyatesvapuran bak

avaych N the two of Us; yudhyatd N while fighting; asyaN with him
(Kalayavana)yadi N if; agant N comes; jara-sutay N the sonof Jaa; bandhin

N Our relatives; ;hankyati | N he will kill; athava N or else;nesyateN he will take;
svaN to his own; puramN city; bal' N strong.

TRANSLATION

"If powerfulJa'sandhacomeswhile We two arebusyfighting K#layavana,
Jatisandhamaykill Our relativesor elsetakethem awayto his capital.

10.50.48

tasn#d adyavidh#sy#mo
durgan dvipadadurgamam
tatraj—#"n samfdhtya
yavanan ghatayamahe

tasmat N therefore; adyaN today; vidhasyameh N We will construct;durgamN a
fortress;dvipadaN to humansdurgamanN insurmountabletatraN there; j#'"n
N Our family memberssamfdhtya N settling; yavanami the barbarian;
ghttayimaheN We will Kill.

TRANSLATION



"ThereforeWe will immediatelyconstructa fortressthat no humarorce can
penetratelet Us settleour family memberdhereandthenkill the barbariarking.”

10.50.49

itt sammantrydghaga¥n
durgan dvadasa-yojanam
antéh-samudrenagaran
krtsmadbhutamaakarat

iti N thus; sammantryaN consulting; bhagan N the SupremePersonality of
GodheaddurgamN a fortress;dw#dd a-yojanamN twelve yojanas(aboutone

hundredmiles); antan N within; samudreN the sea;nagaram a city; krtsnaN
with everything;adbhutamN wonderful; ackaratN He hadmade.

TRANSLATION

After thusdiscussinghe matterwith Bala#ma, the SupremePersonality ofGodhead
had a fortresstwelve yojanasin circumferencebuilt within the sea.Insidethat fort
He hada city built containingall kinds of wonderfulthings.

10.50.5053

drsyate yatrahi tvastram
vij—anamh Silpa-naipwam
rathy#catvarav'th"bhir
yath#-v#stu vinirmitam

suradrumailatody#na-
vicitropavarinvitam
hemasragair divi-sprgbhih
sphaikattala-gopurah

rajatarakuaih kosthair
hemakumbhairalaikrtaih
ratnakatair grhair hemair
maka-marakatasthalah

vastospatinarh cagrhair

vallabHbhi! canirmitam
catur-vamya-janakirnarm
yadu-devagrhollasat

drsyate N was seenyatraN wherein; hi N indeed; tvastram N of Tvasta
(Vilvakarn#), the architectof the demigodsyij—#namN the scientificknowledge;
silpa N in architecturenaipmmam N the expertiserathya N with main avenues;
catvaraN courtyards;vithibhih N and commerciaroads;yatha-vastuN on ample
plots of land; vinirmitamN constructed:;

suraN of thedemigodsdrumaN having trees;lat# N and creepersudy#na N
gardensyicitra N splendid; upavanaN and parks;anvitamN containing; hemaN
gold; srigah N having peaks;divi N the sky; spgbhin N touching; sphaika N of
crystalquartz;attala N having upperlevels;gopurah N with gateways;

rajataN of silver;arakuaih N and brasskosthaih N with treasurybuildings,
warehouseandstables; hemal gold; kumbhah N by pots; alaikrtaih N



decoratedratnaN jeweled; kataih N having peaksgrhaih N with houses; hemhi
N of gold; mala-marakataN with preciousemeraldssthalah N having floors;

vastch N of the householdspatnam N belonging tothe presidingdeities;ca N
and;grhaih N with temples;vallabhbhih N with watchtowersgaN and; nirmitam
N constructed;catuh-vamya N of the four occupationabrders;janaN with
people;akimam N filled; yadu-devaN of theLord of the Yadus,Sri Krsna; grha
N by the residencesullasatN beautified.

TRANSLATION

In the constructionof that city couldbe seenthefull scientificknowledgeand
architecturakkill of Vi!vakarn#. Therewerewide avenuescommercialroadsand
courtyarddaid outon ampleplots of land; therevere splendidparks,andalso
gardensstockedwith treesandcreeperdgrom the heavenlyplanets.The gateway
towersweretoppedwith goldenturretstouching thesky, andtheir upperlevelswere
fashionedof crystalquartz.The gold-coveredhousesvereadornedn front with
goldenpotsandon topwith jeweledroofs,andtheir floors wereinlaid with precious
emeraldsBesidethe housesstoodtreasurybuildings,warehousesand stabledor
fine horsesall built of silver andbrass Eachresidencénada watchtowerandalsoa
templefor its householdeity. Filledwith citizensof all four socialorders the city
wasespeciallybeautifiedby thepalaceof Sr1 Krsna, the Lord of the Yadus.

10.50.54

sudharmarh parijatarh ca
mahendrh prahinod dharé
yatrac#vasthitomartyo
martyadharmairnayujyate

sudharmm N the Sudharr# assemblyhall; p#rij#tam N the p#rij#tatree;caN
and;mata-indreh N Lord Indra,King of heavenprahinot N delivered; haré N to
Lord Krsna; yatraN in which (Sudharm); caN and; avasthita N situated;
martyeh N a mortal; martyadharmah N by the laws of mortality; nayujyateN is
not affected.

TRANSLATION

Lord IndrabroughtSri Krsna the Sudharma assemblyhall, standingwithin which a
mortal manis not subjectto the laws of mortality. Indraalsogavethe p#rij#atree.

10.50.55
Syamaikavaman varwuno
hay#n ! ukl#n mangjavén
astau nidhi-patih kosan
loka-p#o nijoday#n

syamaN dark blue; ekaN exclusively; vaman N colored; varwmah N Varuna,
ruler of the oceanshayan N horses;suklan N white; mané N (as the) mind; javan
N swift; astauN eight; nidhi-patih N the treasureof the demigods Kuvera;kosan
N treasures;loka-palah N the rulersof variousplanetsiija N their own; udayn
N opulences.

TRANSLATION



Lord Varwa offeredhorsesasswift asthe mind, someof which were puredark
blue, otherswhite. Thetreasureof the demigodsKuvera,gavehis eight mystic
treasuresandtherulersof variousplanetseachpresentedheir own opulences.

10.50.56

yad yad bhagavat dattam
adhipatyan svasiddhaye
sarvan pratyarpagm asur
haraubhami-gatenrpa

yatyat N whatever; bhagavat N by the Supreme_ord; dattamN given;
#dhipatyamN delegatedpowerof control;svaN their own; siddhayé?l for
facilitating the exerciseof authority;sarvamN all; pratyarpagm asth N they
offeredback;haraulN to Krsna; bhami N to the earth;gateN come; nrpaN O
King (Parksit).

TRANSLATION

The Supremd_ord havingcometo the earth,O King, thesedemigodsnow offered
Him whatevemowersof control He had previouslydelegatedo them forthe
exerciseof their particularauthority.

10.50.57

tatrayoga prabhtvena
nitva sarvajanan harih
praja-palenaramena
krsnah samanumantrita
nirjagéma pura dv#r#
padmamalt nirayudhé

tatraN there; yogaN of His mysticpotency; prabt#venaN by the power; n'tv# N
bringing; sarvaN all; janamN His subjects; hahi N Lord Krsna; prap N of the
citizens; paIenaN by the protector;ramena N Lord Balamma;krsnah N Lord
Krsna; samanumantritaN advised; nirjaggamaN went out; puraN of thecity;
dv#r#t N by the gate;padmal of lotus flowers; m#" N wearing a garland;
nirayudha N without weapons.

TRANSLATION
After transportingall His subjectgo the new city by thepowerof His mystic
Yogamaya, Lord Krsna consultedwith Lord Balaama, who hadremainedn

Mathu## to protectit. Then,wearinga garlandof lotusesbut bearingno weapons,
Lord Krsna wentout of Mathui by its main gate.

Back to the running_text




